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1. Вид, способ и формы проведения практики

Учебная практика, переводческая практика является компонентом практической подготовки
Вид практики: учебная
Тип производственной практики: преддипломная практика
Способ проведения практики: стационарная

Форма проведения практики: дискретная

2. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ при прохождении практики:
Процесс прохождения практики направлен на формирование следующих компетенций:
	Индекс компетенции
	Содержание компетенции
(или ее части)
	Индикаторы компетенций (код и содержание)

	ОПК-5
	Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие с носителями изучаемого языка в соответствии с правилами и традициями межкультурного профессионального общения, правилами речевого общения в иноязычном социуме
	ИОПК-5.1
Знает этические и нравственные нормы поведения, принятые в инокультурном социуме, модели социальных ситуаций, типичные сценарии взаимодействия; лингвокультурную специфику речевой деятельности участников межкультурного взаимодействия.

	
	
	ИОПК-5.2
Умеет учитывать взаимосвязь и взаимовлияние лингвистических и экстралингвистических факторов межкультурной коммуникации;  соблюдать социокультурные и этические нормы поведения, принятые в иноязычном социуме; использовать этикетные формулы, принятые в устной и письменной

	
	
	ИОПК-5.3
Владеет навыками реализации собственных целей в процессе коммуникации (в том числе в профессиональной сфере) с учетом ценностей, норм и традиций, присущих культуре изучаемого языка; навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов.

	ОПК-7
	Способен работать с основными информационно-поисковыми и экспертными системами, системами представления знаний и обработки вербальной информации
	ИОПК-7.1
Знает принципы функционирования информационно-поисковых систем; методы сбора и обработки вербальной информации; приемы поиска и применения программных продуктов лингвистического профиля; правила оформления ссылок и библиографии, принятые в русскоязычном и иноязычном научном дискурсах.

	
	
	ИОПК-7.2

Умеет формировать ресурсно- информационные базы для решения профессиональных задач; оформлять ссылки на полученную информацию с соблюдением научной этики и требований к оформлению ссылок и библиографии в научной работе.

	
	
	ИОПК-7.3

Владеет навыками информационного поиска; навыками текстового и графического представления информации; навыками и приемами экспертной оценки программ лингвистической направленности, профильных информационных ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет».

	ПК-1
	Владение методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного текста, подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях
	ИПК-1.1
Знает алгоритм выполнения предпереводческого анализа текста.

	
	
	ИПК-1.2

Умеет применять методику предпереводческого анализа текста для решения профессиональных задач; осуществлять поиск необходимой информации, в том числе аналогичных текстов, в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях.

	
	
	ИПК-1.3

Владеет навыками поэтапного осуществления предпереводческого анализа текста, в том числе определение типа исходного текста и его жанровой принадлежности; навыками поиска нужной для перевода информации, в том числе аналогичных текстов по заданной тематике и (или) шаблонов, с использованием современных информационных источников.

	ПК-2
	Владение способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять адекватные приемы перевода
	ИПК-2.1

Знает определение и уровни переводческой эквивалентности; способы достижения эквивалентности в переводе.

	
	
	ИПК-2.2
Умеет достигать необходимого в конкретной ситуации уровня эквивалентности путем применения соответствующих приемов перевода.

	ПК-3
	Способность осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм
	ИПК-3.1

Знает нормы лексической эквивалентности; грамматические, синтаксические и стилистические нормы родного и иностранного языка; особенности перевода текстов разных жанров; терминологию предметной области; онлайн-сервисы и программы для автоматического и автоматизированного перевода. 

	
	
	ИПК-3.2

Умеет правильно интерпретировать содержание текста на исходном языке, опираясь на знание языковых норм языка оригинала; учитывать при переводе экстралингвистические параметры, повлиявшие на создание текста на исходном языке; переводить с одного языка на другой письменно; следовать нормам переводного языка при осуществлении письменного перевода; сохранять коммуникативную цель и стилистику исходного текста.

	
	
	ИПК-3.3
Владеет навыками осуществления перевода с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм переводного языка;  навыками межъязыкового письменного перевода текста с использованием имеющихся шаблонов.

	ПК-4
	Владение навыками стилистического редактирования перевода, в том числе художественного
	ИПК-4.1

Знает алгоритм выполнения постпереводческого анализа текста; основы стилистического редактирования; основы форматирования текстов в текстовом редакторе и специализированном программном обеспечении.

	
	
	ИПК-4.2

Умеет выполнять постпереводческий анализ текста; использовать текстовые редакторы и специализированное программное обеспечение для грамотного оформления текста перевода.

	
	
	ИПК-4.3

Владеет навыками оформления текста перевода в соответствии с требованиями, обеспечивающими аутентичность исходного формата.

	ПК-5
	Способность осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста
	ИПК-5.1

Знает ситуационные речевые клише; варианты и социолекты рабочих языков; требования, предъявляемые к устному последовательному переводу и переводу с листа.

	
	
	ИПК-5.2

Умеет распознавать и использовать экстралингвистическую информацию; переводить с одного языка на другой устно, сохраняя коммуникативную цель исходного сообщения;  быстро переключаться с одного языка на другой.

	
	
	ИПК-5.3

Владеет навыками сбора информации о предстоящем мероприятии и условиях осуществления перевода; навыками внедрения в предметную область перевода; навыками осуществления устного межъязыкового перевода.

	ПК-6
	Владение системой сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода
	ИПК-6.1

Знает основные принципы организации устной переводческой скорописи; символы сокращенной переводческой записи; правила оформления устной переводческой скорописи при осуществлении устного последовательного перевода.

	
	
	ИПК-6.2

Умеет использовать систему символов устной переводческой скорописи при осуществлении устного последовательного перевода.

	
	
	ИПК-6.3

Владеет техникой сокращенной переводческой записи.

	ПК-7
	Владение международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода (сопровождение туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций)
	ИПК-7.1

Знает правила этикета, принятые в родной и иноязычной культурах; этические нормы работы устного переводчика.

	
	
	ИПК-7.2

Умеет находить верное решение для обеспечения процесса перевода в соответствии принятыми нормами поведения и национального этикета; следовать этическим нормам работы устного переводчика; использовать формулы речевого этикета, соответствующие коммуникативной ситуации.

	
	
	ИПК-7.3

Владеет навыками делового общения, психологической адаптации в процессе устного перевода. 

	ПК-8
	Способность выявлять источники возникновения конфликтных ситуаций в межкультурной коммуникации, выявлять и устранять причины дискоммуникации в конкретных ситуациях межкультурного взаимодействия
	ИПК-8.1

Знает возможные источники возникновения конфликтных ситуаций в межкультурной коммуникации; основы делового общения.

	
	
	ИПК-8.2

Умеет ситуативно применять знания культурно-коммуникативных особенностей, позволяющих преодолеть влияние стереотипов во время контакта с представителями различных культур; выявлять и устранять причины дискоммуникации в конкретных ситуациях межкультурного взаимодействия; распознавать невербальные средства общения (мимика, жесты), принятые в иноязычных культурах.

	
	
	ИПК-8.3

Владеет способами нейтрализации конфликтных ситуаций в конкретных ситуациях межкультурного взаимодействия. 

	ПК-9
	Способность соблюдать правовые нормы, регламентирующие деятельность переводчика
	ИПК-9.1

Знает особенности правового статуса переводчика; правила пребывания иностранных граждан на территории Российской Федерации; основы нотариального делопроизводства в части, касающейся профессионального перевода; нормативные правовые акты, касающиеся организации и осуществления профессиональной деятельности. 

	
	
	ИПК-9.2

Умеет осуществлять профессиональную коммуникацию с заказчиком; оформлять текст перевода для нотариального заверения.

	
	
	ИПК-9.3

Владеет навыками сопровождения заказчика в соответствии с заранее согласованной программой с целью обеспечения межкультурной коммуникации; технологиями прохождения процедуры нотариального свидетельствования подлинности подписи переводчика на переводе документов.


3. Место практики в структуре ОП: 
Место практики: учебная практика относится к обязательной части Блока 2 «Практика».


Цель практики - формирование у обучающегося способности и готовности к выполнению профессиональных функций в переводческих компаниях, и других организациях данного профиля, формирование компетенций в сфере переводческой и консультативно-коммуникативной деятельности.

Задачи практики:

- знакомство со спецификой деятельности переводческих компаний и формирование умений выполнения функций переводчика; 

- овладение основными приемами устного и письменного перевода, в том числе с использованием современных технологий и программного обеспечения (ПО); 

- развитие творческого подхода, навыков принятия нестандартных решений проблемы при работе над устным и письменным переводом; 

- углубление знаний по современным проблемам дисциплин профессионального цикла; 

- развитие профессионально значимых качеств личности переводчика, навыков командной работы.

4. Объем, продолжительность практики и виды выполняемых работ:

Учебная практика (переводческая практика) проводится в форме контактной работы и иных формах, предусмотренных соответствующей рабочей программой. 

Общая трудоёмкость практики составляет 6 зачетных единиц (з.е.) или 216 академических часов (1 з.е. соответствует 36 академическим часам).
Очная / заочная форма обучения

	Вид учебной работы
	Трудоемкость в акад. часах

	Контактная работа (в том числе зачет, зачет с оценкой):
	5

	Иные формы работы
 (всего):
	211

	Общая трудоемкость (в час. / з.е.)
	216 час. / 6 з.е.


5. Содержание практики:
Очная форма обучения 1 курс
(2 семестр)

	№
п/п
	Этапы работы

	1. 
	Подготовительный период

	2. 
	Основной период

	3. 
	Заключительный период

	4. 
	Зачет с оценкой


Практика состоит из трёх основных периодов.


Подготовительный период. На данном этапе проводится установочная конференция, на которой решаются организационные вопросы: руководитель практики знакомит обучающихся с внутренним распорядком дня, дисциплинарным режимом в период практики, а также с правилами техники безопасности. Кроме того, здесь даются вводные установки, определяются задачи и порядок прохождения практики, основные этапы работ. 


Основной период. На данном этапе обучающиеся знакомятся с базой практики, изучают специфику и масштабы деятельности организации, выполняют виды работ, указанные в задании по практике, а также собирают материалы, необходимые для подготовки отчета по практике.

Заключительный период. Обработка материалов собранных во время практики, их оформление, а также формулировка выводов на основе полученных знаний. В конечном итоге каждый обучающийся должен представить отчёт, оформленный в соответствии с существующими требованиями.

Заочная форма обучения 1 курс
(3 сессия)

	№
п/п
	Этапы работы

	1. 
	Подготовительный период

	2. 
	Основной период

	3. 
	Заключительный период

	4. 
	Зачет с оценкой


Практика состоит из трёх основных периодов.



Подготовительный период. На данном этапе проводится установочная конференция, на которой решаются организационные вопросы: руководитель практики знакомит обучающихся с внутренним распорядком дня, дисциплинарным режимом в период практики, а также с правилами техники безопасности. Кроме того, здесь даются вводные установки, определяются задачи и порядок прохождения практики, основные этапы работ. 


Основной период. На данном этапе обучающиеся знакомятся с базой практики, изучают специфику и масштабы деятельности организации, выполняют виды работ, указанные в задании по практике, а также собирают материалы, необходимые для подготовки отчета по практике.

Заключительный период. Обработка материалов собранных во время практики, их оформление, а также формулировка выводов на основе полученных знаний. В конечном итоге каждый обучающийся должен представить отчёт, оформленный в соответствии с существующими требованиями.

6. Формы отчетности по практике:
Форма отчетности очная форма обучения: 1 курс (2 семестр) – зачет с оценкой.

Форма отчетности заочная форма обучения: 1 курс (3 сессия) – зачет с оценкой.

По итогам практики, основываясь на собранных материалах и информации, обучающийся готовит отчет о практике.

Отчет выполняется в соответствии с индивидуальной программой и оформляется в соответствии с требованиями, предъявляемыми к практике.

Отчет представляется в соответствии с формой, установленной в методических рекомендациях по организации и проведению практики на факультете. 

Защита результатов практики организуется руководителем практики. При оценке учитываются полнота и качество выполнения задания, качество оформления отчетных документов и представления результатов проделанной работы.

Структурными элементами отчета являются: титульный лист, содержание (введение, основная часть, заключение), список использованных источников, приложения.

Во введении приводятся цель, задачи, место, основные задачи в ходе практики. 

В основной части отчета, излагаются методика и результаты обработки полученных в ходе практики материалов, анализ новизны и практической значимости результатов. 

В заключении формулируются выводы и рекомендации по результатам всей работы. 

В списке использованных источников необходимо отразить все использованные ресурсы, включая книги, статьи из журналов, газет, методические материалы, нормативные документы, информационные порталы и сайты. Список источников формируется в алфавитном порядке, информационные ресурсы указываются после всех источников. Ссылки на источники отражаются в тексте отчета. 

Приложения могут включать графические материалы, промежуточные расчеты, заявку на участие в инновационном проекте, научном конкурсе, гранте; сертификаты, грамоты, подтверждающие участие в мероприятии; текст материалов, подготовленных для публикации и др.
Защита результатов практики организуется руководителем практики. При оценке учитываются полнота и качество выполнения задания на практику, качество оформления отчетных документов и представления результатов проделанной работы.

7. Текущий контроль успеваемости:
В ходе прохождения практики обучающиеся выполняют задания, указанные в план-графике.

Руководитель практики проверяет их выполнение.

8. перечень учебной ЛИТЕРАТУРЫ:
	№ п/п
	Наименование
	Авторы
	Место издания
	Год издания
	Наличие

	
	
	
	
	
	Печатные издания
	в ЭБС, адрес в сети Интернет

	1.
	Теория перевода: Пособие для лингвистов-переводчиков
	Алимов В.В.
	М.: Книжный дом "ЛИБРОКОМ"
	2014
	+
	

	2.
	Перевод: стилистические аспекты: учебно-методическое пособие
	сост. Степанова О.В.
	Издательство Уральского университета
	2012
	
	http://biblioclub.ru


	3. 
	Перевод текстов в сфере профессиональной коммуникации: учебное пособие
	Мельник О. Г.
	Ростов-на-Дону: Издательство Южного федерального университета
	2015
	
	http://biblioclub.ru


	4.
	Теория перевода: учебник
	Гарбовский Н.К.
	М.: МГУ
	2007
	+
	

	5.
	Психолингвистические аспекты перевода: монография
	Яковлев А. А.
	Красноярск: Сибирский федеральный университет
	2015
	
	http://biblioclub.ru

	6.
	Профессиональное обучение переводчика: Учеб.пособие по устному и письменному переводу для переводчиков и преподавателей
	Алексеева И.С.
	СПб.: Ин-т ин.языков
	2001
	+
	


9. РЕСУРСЫ ИНФОРМАЦИОННО-ТЕЛЕКОММУНИКАЦИОННОЙ СЕТИ «ИНТЕРНЕТ»:
1. Научно-образовательный портал «Лингвистика в России: ресурсы для исследователей» sites.google.com/site/inflingport/lingvisticeskie-portaly/naucno-obrazovatelnyj-portal-lingvistika-v-rossii-resursy-dla-issledovatelej 
2. Единое окно доступа к образовательным ресурсам - http://window.edu.ru
3. Электронно-библиотечная система «Университетская библиотека online». Режим доступа: www.biblioclub.ru  

4. Библиотека РАН (Санкт-Петербург) http://www.rasl.ru/e_resours  

5. Электронный каталог Российской национальной библиотеки (Санкт-Петербург) 

http://www.nlr.ru  

6. Научная библиотека им. М. Горького (СПбГУ) https://find.library.spbu.ru 
7. Научная электронная библиотека eLibrary.ru http://elibrary.ru/defaultx.asp  

8. Корпус текстов на английском языке https://www.english-corpora.org/coca/ 
9. Специализированные глоссарии http://glossary-of-terms.ru/  
10. Ресурсы для переводчиков и лингвистов -  [Электрон. ресурс] – Режим доступа http://linguists.narod.ru/downloads.html
11. Профессиональные онлайн ресурсы:
https://opus.nlpl.eu/OpenSubtitles.php 
https://advego.com/text/seo  
http://www.trworkshop.net  
https://www.translatorscafe.com/cafe 
https://www.proz.com 
https://www.facebook.com/groups/interpretertech 
https://www.nimdzi.com/category/technology  

https://translationrating.ru  

https://www.logrusit.com/ru/blog/translators-slang 
https://kudoway.com/kudo-interpreter-assist-artificial-intelligence 
https://orcit.eu/resources-shelf-en/story_html5.html
https://webgate.ec.europa.eu/sr/home 
10. ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ, ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ ПРИ ОСУЩЕСТВЛЕНИИ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА ПО ПРАКТИКЕ:

В ходе прохождения практики используются следующие информационные технологии:
· средства визуального отображения и представления информации (LibreOffice) для создания визуальных презентаций как преподавателем (при проведении занятий), так и обучаемым при подготовке докладов для семинарского занятия.
· средства телекоммуникационного общения (электронная почта и т.п.) преподавателя и обучаемого.
· использование обучаемым возможностей информационно-телекоммуникационной сети «Интернет» при осуществлении самостоятельной работы.

10.1. Требования к программному обеспечению

Для успешного прохождения практики обучающийся использует следующие программные средства:
· Windows 10 x64
· MicrosoftOffice 2016
· LibreOffice
· Firefox
· GIMP
11. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ПРАКТИКИ:

Материально-техническая база для прохождения практики соответствует действующим санитарным и противопожарным нормам, а также требованиям техники безопасности.

При прохождении практики в соответствии с договором практической подготовки, обучающиеся могут пользоваться помещениями, документацией, техникой организации, в которой проходят практику.

Для проведения практики предлагаются наборы демонстрационного оборудования и учебно-наглядных пособий.
Для проведения практики используется следующее оборудование: аудитория, укомплектованная мебелью для обучающихся и преподавателя, доской, ПК с выходом в интернет, мультимедийным проектором и экраном.

Для самостоятельной работы обучающихся используется аудитория, укомплектованная специализированной мебелью и техническими средствами (ПК с выходом в интернет и обеспечением доступа в электронно-информационно-образовательную среду организации).










� Самостоятельную работу (СР) учебного плана в части практик считать Иными формами работы.





